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1 Reference

Summary 1.1 Deixis. – 1.2 Definiteness. – 1.3 Indefiniteness. – 1.4 Specificity. – 
1.5 Impersonal reference.

The term reference refers to the symbolic relationship between a 
linguistic expression and a concrete or abstract entity which is rep-
resented by the linguistic expression. We call referring expression 
the linguistic expression which denotes the abstract or concrete en-
tity and discourse referent the entity referred to. For example, a cat 
FDOOHGއ�)XI\ވ�UHSUHVHQWV�WKH�GLVFRXUVH�UHIHUHQW��:H�FDQ�UHIHU�WR�WKLV�
cat using several referring expressions, like the noun phrase ‘the 
FDWވ��WKH�SURSHU�QDPHއ�)XI\ވ��RU�ERWK�RI�WKHPއ�)XI\�WKH�FDWވ��:H�FDQ�
also refer to the cat using a pronoun which is contextually related to 
the cat, as shown in the example below, where the pronoun is high-
lighted in bold.

CAT IX(dem) BEAUTIFUL-INT IX3 SLEEP ALL_DAY  1
‘TKDW�FDW�LV�YHU\�EHDXWLIXO��EXW�V�KH�VOHHSV�DOO�GD\ވ�

$OO�WKHVH�UHIHUULQJ�H[SUHVVLRQV�UHODWH�WR�WKH�VDPH�HQWLW\��WKH�FDWއ�)XI\ވ�
By focusing on noun phrases and pronouns, we can classify them 

with respect to their deictic or anaphoric uses. An expression is 
called deictic if it receives its reference from an extra-linguistic con-
text. This is displayed in the sentence below.

https://edizionicafoscari.unive.it/grammatica-lis/media/video/gr-lis-6-1_catixdembeautifulintix3sleepallday.mp4
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&RQWH[W��$W�WKH�SRVW�RೲLFH��VRPHRQH�DVNV�IRU�LQIRUPDWLRQ�LQGLFDW-
ing a letter.

 wh
IX3 MAIL WHERE   1
‘WKHUH�FDQ�,�PDLO�LW��LQGLFDWLQJ�WKH�OHWWHU�"ވ

On the contrary, anaphoric expressions pick up a discourse refer-
ent from the preceding test or discourse. The example below shows 
a type of anaphoric expression in LIS, that in this case is a pronoun.

WOMAN CL(G): ‘woman_PRYH�3ވCL(V): ‘look_DW1ވ. IX3 BEAUTIFUL-
 INT  1
‘A woman is walking, and then she suddenly turns to me, she is 
� YHU\�EHDXWLIXOވ�

However, the distinction between deictic and anaphoric expressions 
is not always clear-cut, as shown by the sentence below uttered in 
the given context.

Context: After a teacher left the classroom, a student signs the 
following sentence.

IX3 HOMEWORK 3CL(5): ‘give_a_ORW1ވ TOO_MANY   1
‘SKH�JDYH�XV�WRR�PXFK�KRPHZRUNވ�

No previous mention to the teacher was explicitly done before the 
use of the pronoun as a referring expression. Moreover, the pronoun 
is not properly deictic since the teacher was no longer present in the 
classroom at the time of the utterance.

1.1 Deixis

Deictic elements are expressions that directly refer to entities present 
in the context of conversation. Deictic elements can also be temporal 
(TOMORROW) or locative (HERE), in which case they refer to the time 
and place of utterance. Consider as an example the sentence below.

IX1+2 MEET TOMORROW  1
‘SHH�\RX�WRPRUURZވ�

The correct interpretation of this sentence is not possible because we 
lack the contextual information about where and when it was signed 
and about who was present. Therefore, we are not able to interpret who 

https://edizionicafoscari.unive.it/grammatica-lis/media/video/gr-lis-6-1_ix3mailwhere.mp4
https://edizionicafoscari.unive.it/grammatica-lis/media/video/gr-lis-6-1_womanclgwomanmoveclvlookatix3beautifulint.mp4
https://edizionicafoscari.unive.it/grammatica-lis/media/video/gr-lis-6-1_ix3homeworkcl5givealottoomany.mp4
https://edizionicafoscari.unive.it/grammatica-lis/media/video/gr-lis-6-1_1_ix12meettomorrow.mp4
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corresponds to the indication IX1+2, and we are not able to understand 
if the sign TOMORROW refers to our future, or to a future in the past.

Leaving beside the spatio-temporal information, deictic expres-
sions which refer to physical entities generally consist of an index 
handshape directed toward these entities. Such a pointing is real-
LVHG�LQ�D�VSHFLF�VLJQLQJ�VSDFH�ORFDWLRQ�SUHYLRXVO\�HVWDEOLVKHG�DQG�
associated to the discourse referent, as shown in the repeated ex-
ample below.

&RQWH[W��$W�WKH�SRVW�RೲLFH��VRPHRQH�DVNV�IRU�LQIRUPDWLRQ�LQGLFDW-
ing a letter.

 wh
IX3 MAIL WHERE   1
‘WKHUH�FDQ�,�PDLO�LW��LQGLFDWLQJ�WKH�OHWWHU�"ވ

The pointing sign may show some variation due to phonological pro-
cesses, like assimilation [PHONOLOGY 3.1.1]. In this case, the pointing 
sign may assimilate a parameter of neighbouring signs. This is exem-
SOLHG�LQ�WKH�H[DPSOH�EHORZ��ZKHUH�WKH�GHLFWLF�SRLQWLQJ�VLJQ�UHIHUULQJ�
to a contextual object and the sign pointing to the interlocutor are 
realised with the same orientation (palm up) displayed by the nearby 
verb WANT. Indeed, such a position is more comfortable for the wrist, 
which does not need to turn twice to produce the pronominal signs.

IX3 WANT IX1 ݲ�
‘DR�\RX�ZDQW�LW"ވ

1.1.1 Pointing

In LIS, pointing is expressed with a manual sign directed toward 
an area in the signing space. A pointing sign may occur alone or to-
JHWKHU�ZLWK�DQRWKHU�VLJQ��,Q�WKH�IRUPHU�FDVH��LW�IXOOV�D�SURQRPLQDO�
function [LEXICON 3.7], as shown in the example below, repeated for 
reason of clarity.

WOMAN CL(G): ‘woman_PRYH�3ވCL(V): ‘look_DW1ވ. IX3 BEAUTIFUL-
 INT  1
‘A woman is walking, and then she suddenly turns to me, she is 
� YHU\�EHDXWLIXOވ�

In the second case, the pointing accompanies another sign, possibly 
functioning as a determiner [LEXICON 3.6]; [SYNTAX 4.1], as shown in the 
example below. 

https://edizionicafoscari.unive.it/grammatica-lis/media/video/gr-lis-6-1_1_ix3mailwhere.mp4
https://edizionicafoscari.unive.it/grammatica-lis/media/video/gr-lis-6-1_1_ix3wantix2.mp4
https://edizionicafoscari.unive.it/grammatica-lis/media/video/gr-lis-6-1_1_1_womanclgwomanmoveclvlookatix3beautifulint.mp4
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POPEa IXa AMERICA SOUTHb aFLYb   1
‘TKH�3RSH�HZ�WR�6RXWK�$PHULFDވ�

It has been observed that the direction of eye gaze correlates with 
the demonstrative function. In particular, if the eye gaze is direct-
ed towards a referent, the signer indicates that the referent is phys-
ically present in the extra-linguistic context. However, the use of 
this marker is optional, as displayed in the example below, where no 
eye gaze occurs.

 wh
A: IX2 CLOTHES BUY WHAT
B: IX1 BUY PEa SHIRT IXD1 ݲ
ވ��ERXJKW�WKLV�YHU\�VKLUW,އ�ވ"\KDW�W\SH�RI�GUHVV�GLG�\RX�EX:އ

1.1.2 Social deixis

In a discourse the social characteristics of the participants can be 
UHIHUUHG�WR�E\�VSHFLF�XVHV�RI�GHL[LV��ZKLFK�DUH�FDOOHG�social deixis. 

The possibility to encode social distinctions in LIS seems to be 
subject to some variation. According to some LIS signers, nothing 
changes in the signing production if a participant has a high social 
status. Other signers report that social distinctions can be conveyed 
E\�KDQGVKDSH�FKDQJH��,Q�SDUWLFXODU��KRQRULF�SURQRXQV�[LEXICON 3.7.2.6] 
can be marked by using the unspread 5 handshape rather than the 
G handshape, as displayed in the picture below.

Figure 1 Unspread 5 handshape used as honorific form

%HORZ�� ZH� SURYLGH� DQ� H[DPSOH� FRQWDLQLQJ� WKH� KRQRULF� IRUP�
IX(unspread 5)2.

https://edizionicafoscari.unive.it/grammatica-lis/media/video/gr-lis-6-1_1_1_popeixamericasouthfly.mp4
https://edizionicafoscari.unive.it/grammatica-lis/media/video/gr-lis-6-1_1_1_aix2clothesbuywhat.mp4
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Context: In a business company, the boss of the company enters the 
room where an  employee is sitting. The employee stands up and 
signs the following sentence.

WELCOME SIT IX(loc)a BE_ABLE IX(unspread 5)21 ݲ
ވ�3OHDVH��FRPH��\RX�FDQ�KDYH�D�VHDW�WKHUHއ

Another type of strategy which may signal social distinctions is rep-
UHVHQWHG�E\�VSHFLF�XVHV�RI�WKH�VLJQLQJ�VSDFH��&RQWUDVW�EHWZHHQ�WKH�
upper and lower part of the frontal plane may be used to convey asym-
metrical relationships, as for parent-child or boss-workers relation-
ships [PRAGMATICS 8.1.2]. To illustrate, we show in the video below the 
relation between a grandfather (localised higher in space) and his 
grandson (localised lower in space).

PIETRO IXa GRANDFATHER IX[up] IX[down] GRANDSON IX�D1 ݲ
‘PLHWUR�LV�WKH�JUDQGIDWKHUވV�JUDQGVRQވ�

1.1.3 Lack of deixis

Lack of deictic expressions might convey generic reference or ref-
erence to a class of entities; indeed, a bare noun in LIS may express 
JHQHULFLW\��DV�H[HPSOLHG�E\�WKH�VLJQ�FISH and EGG in the sentence 
below. 

FISH EGG GIVE_BIRTH++distr TAKE_CARE++GLVWU1 ݲ
‘FLVKHV�PDNH�HJJV�DQG�WDNH�FDUH�RI�WKHPވ�

1.2 Definiteness

'HQLWH�QRXQ�SKUDVHV�DUH�QRPLQDO�DUJXPHQWV�WKDW�GHQRWH�GLVFRXUVH�
UHIHUHQWV�ZLWK�WKH�SURSHUW\�RI�EHLQJ�XQLYRFDOO\�LGHQWLDEOH��DV�VKRZQ�
in (a) or the property of being familiar to both the signer and the in-
terlocutor. Entities are familiar when: i) they are co-present in the 
context where the utterance is pronounced, as shown in (b), ii) are 
culturally shared in the common ground of the signer and the ad-
dressee, as shown in (c), or iii) had been previously mentioned in the 
discourse, as shown in (d).

 tl
a. MOON SASS(L): ‘round_ELJݲވ� 1
ވ�7KH�PRRQ�LV�FRPSOHWHO\�IXOOއ

https://edizionicafoscari.unive.it/grammatica-lis/media/video/gr-lis-6-1_1_2_welcomesitixlocbeableixunspread52.mp4
https://edizionicafoscari.unive.it/grammatica-lis/media/video/gr-lis-6-1_1_2_pietroixgrandfatherixupixdowngrandsonix3.mp4
https://edizionicafoscari.unive.it/grammatica-lis/media/video/gr-lis-6-1_1_3_fishegggivebirthtakecare.mp4
https://edizionicafoscari.unive.it/grammatica-lis/media/video/gr-lis-6-1_2_amoonsasslroundbig.mp4
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 rel
b. KEYa IXa TABLECL(closed G): ‘put_on_Dވ�IXa  aTAKE1 ݲ�
ވ�7DNH�WKH�NH\�WKDW�LV�RQ�WKH�WDEOHއ

  top
c. PRESIDENT IXa PERSON++b CL(5): ‘DOOވb bHATED1 ݲ
�ވ�V�IRU�WKH�3UHVLGHQW��WKH�SHRSOH�KDWH�KLP$އ

d. STREET MAN PERSONa IXa STROLL CL(V): ‘WALK’. SUDDENLY CL(5): 
 ‘cloud_over’ RAIN. MAN IXa TAKE UMBRELLA 1
‘A man was walking on the street, when suddenly it clouded over 
� DQG�EHJDQ�WR�UDLQ�D�ORW��7KH�PDQ�WRRN�DQ�XPEUHOODވ���

1.2.1 Manual marking

'HQLWHQHVV�FDQ�EH�LQGLFDWHG�E\�SRLQWLQJ�VLJQV��,Q�/,6��SRLQWLQJ�VLJQV�
with the function of articles or demonstratives generally occur in post 
QRPLQDO�SRVLWLRQ��JLYLQJ�WKH�GHQLWH�UHIHUHQFH�WR�WKH�QRXQV�[SYNTAX 4.1].
$Q�H[DPSOH�RI�SRLQWLQJ�VLJQ�ZLWK�WKH�IXQFWLRQ�RI�D�GHQLWH�DUWLFOH�

is displayed below.

DOG IX PLAY CONTINUE_VA_VA  1
‘TKH�GRJ�NHSW�RQ�SOD\LQJވ�

An example of pointing sign with the function of a demonstrative is 
shown in the discourse stretch below.

 top
CARD IX(dem) IX1 NEED IX1   1
‘TKLV�FDUG��,�QHHG�LWވ�

1.2.2 Non-manual marking

,Q�/,6��GHQLWH�GHWHUPLQHUV�� OLNH�DUWLFOHV�DQG�GHPRQVWUDWLYHV��DUH�
both marked by means of non-manuals. The more common are raised 
eyebrows, chin up, contracted cheeks, and mouth slightly open [SYN-
TAX 4.1.1.3]; [SYNTAX 4.1.2.3].

Moreover, the co-articulation of a sign marked with squint eyes 
might denote a referent that is known and familiar to both the signer 
and the addressee, although not necessarily salient for the addressee. 
In this case, squint eyes may function as a cue in order to stimulate 
the addressee to retrieve an entity already present in his/her men-
tal storage, but less salient. An example of a previously mentioned 

https://edizionicafoscari.unive.it/grammatica-lis/media/video/gr-lis-6-1_2_bkeyixtableclclosedgputonaixtake.mp4
https://edizionicafoscari.unive.it/grammatica-lis/media/video/gr-lis-6-1_2_cpresidentixpersoncl5allhate.mp4
https://edizionicafoscari.unive.it/grammatica-lis/media/video/gr-lis-6-1_2_dstreetmanpersonixstrollsuddenlycl5cloudoverrainmanixtakeumbrella.mp4
https://edizionicafoscari.unive.it/grammatica-lis/media/video/gr-lis-6-1_2_1_dogixplaycontinuevava.mp4
https://edizionicafoscari.unive.it/grammatica-lis/media/video/gr-lis-6-1_2_1_cardixdemix1needix1.mp4
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topic reintroduced in the discourse and marked by squint eyes (sq) 
is presented below.

 sq
HOUSEa IX(dem)a GIANNI AGENCY BUY DONE  1
‘AV�IRU�WKDW�KRXVH��*LDQQL�ERXJKW�LW�DW�WKH�HVWDWH�DJHQF\ވ�

Another common non-manual marker which accompanies referents 
that are shared between the signer and the interlocutor is raised 
eyebrows (re), generally marking presupposed information. This is 
shown in the example below.

 re
TESTa LISa IXa GIANNIb bARRIVEa LATE. TESTa NEG_O  1
‘AV�IRU�WKH�/,6�WHVW��*LDQQL�DUULYHG�ODWH�DQG�GLG�QRW�WDNH�WKH�WHVWވ��
(recreated from Brunelli 2011, 216)

1.3 Indefiniteness

,QGHQLWH�QRXQ�SKUDVHV�DUH�QRPLQDO�DUJXPHQWV�ZKLFK�UHIHU�WR�WKRVH�
discourse referents that are unknown to the interlocutor. They ful-
O�WKH�IXQFWLRQ�RI�LQWURGXFLQJ�QHZ�HQWLWLHV�LQ�WKH�FRQYHUVDWLRQ��7KLV�
LV�H[HPSOLHG�EHORZ�

TODAY MORNING OFFICEa POSS1 MAN ONE(indef)b bCOMED1 ݲ
ވ�7KLV�PRUQLQJ�D�PDQ�FDPH�WR�P\�RೲLFHއ

,QGHQLWH�QRXQ�SKUDVHV�FDQ�UHIHU�WR�QRQ�XQLTXH�GLVFRXUVH�UHIHUHQWV��
for example to elements which display their properties with a class 
of other elements. For this reason, these elements are not uniquely 
LGHQWLDEOH��DV�GLVSOD\HG�LQ�WKH�H[DPSOH�EHORZ�

NIGHT STAR CL(5): ‘VKLQHވ� BEAUTIFUL-INT  1
�ވ�V�YHU\�EHDXWLIXOވ7RQLJKW��WKH�VWDUV�DUH�VKLQLQJ�DQG�LWއ

1.3.1 Manual marking

,Q�/,6��LQGHQLWHQHVV�FDQ�EH�PDQXDOO\�FRQYH\HG�E\�WKH�LQGHQLWH�
article ONE realised with the G handshape or with the S handshape. 
These elements generally occur in prenominal position, giving an 
LQGHQLWH�YDOXH�WR�WKH�QRXQ��EXW�WKHLU�UHDOLVDWLRQ�LV�QRW�PDQGDWRU\�
[LEXICON 3.6.2]; [SYNTAX 4.1]��7KH�DUWLFXODWLRQ�RI�WKH�LQGHQLWH�DUWLFOH�LV�
realised in a steady position in an unmarked signed space or, alter-

https://edizionicafoscari.unive.it/grammatica-lis/media/video/gr-lis-6-1_2_2_houseixdemgianniagencybuydone.mp4
https://edizionicafoscari.unive.it/grammatica-lis/media/video/gr-lis-6-1_2_2_testlisixgianniarrivelatetestnego.mp4
https://edizionicafoscari.unive.it/grammatica-lis/media/video/gr-lis-6-1_3_todaymorningofficeposs1manoneindefcome.mp4
https://edizionicafoscari.unive.it/grammatica-lis/media/video/gr-lis-6-1_3_nightstarcl5shinebeautifulint.mp4
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natively, it may be accompanied by a tremoring motion. Such articu-
ODWLRQ�UHODWHV�WR�WKH�GHJUHH�RI�LGHQWLDELOLW\�RI�WKH�LQWURGXFHG�FRQVWLW-
XHQW��WKH�PRUH�XQLGHQWLDEOH�LW�LV��WKH�EURDGHU�WKH�WUHPRULQJ�PRWLRQ�
GLVSOD\HG��$Q�H[DPSOH�RI�LQGHQLWH�DUWLFOH�LV�SUHVHQWHG�EHORZ�

TODAY ONE(indef)a SKIERa IX1 SEEa CL(curved open V): ‘zig_zag_
� VNLވD1ݲ
‘TRGD\��,�VDZ�D�VNLHU�VNLLQJ�ZLWK�D�]LJ�]DJ�SDWWHUQވ�

,QGHQLWHQHVV�PD\�DOVR�EH�FRQYH\HG�E\�WKH�VLJQ�SOMEONE, as shown 
below.

IX1 SOMEONE MEETݲ� 1
‘I�PHW�VRPHRQHވ�

 1.3.2 Non-manual marking

,Q�/,6��D�SUHIHUHQFH�IRU�WKH�RPLVVLRQ�RI�WKH�LQGHQLWH�DUWLFOH�KDV�EHHQ�
detected in younger signers. Instead of the manual sign ONE, young 
VLJQHUV�DUH�XVHG�WR�LQGLFDWH�WKH�LQGHQLWHQHVV�RI�D�QRXQ�SKUDVH�E\�
means of non-manual markings. The most common non-manuals are 
backward tilted head and mouth corners down, as shown in the ex-
ample repeated below.

 indef 
TODAY SKIER IX1 SEE CL(curved open V): ‘zig_zag_VNLݲވ� 1
‘TRGD\��,�VDZ�D�VNLHU�VNLLQJ�ZLWK�D�]LJ�]DJ�SDWWHUQވ�

1.4 Specificity

6SHFLFLW\�UHIHUV�WR�D�VXE�FODVVLFDWLRQ�RI�LQGHQLWH�QRXQ�SKUDVHV��
6SHFLF�LQGHQLWH�QRXQ�SKUDVHV�LQGLFDWH�GLVFRXUVH�UHIHUHQWV�WKDW�WKH�
signer knows but the addressee does not, as shown in (a). On the con-
WUDU\��QRQ�VSHFLF�LQGHQLWHV�DUH�XVHG�ZKHQ�QHLWKHU�WKH�VLJQHU�QRU�
the addressee knows the discourse referent, as shown in (b).

a. BOOKa IX1 READa WANT IX1. LIBRARYb IX1 1GOb FINDa DONE aTAKE1 ݲ�
‘I wanted to read a book. I went to the library, I found it, and I 
WRRN�LWވ�

b. TODAY BOOKa IX1 READa FEEL_LIKE IX1. IXa BOOKa IX(dem)a INTEREST
 ING MUST1ݲ
ވ�7RGD\�,�ZDQW�WR�UHDG�D�ERRN��,W�PXVW�EH�DQ�LQWHUHVWLQJ�RQHއ

https://edizionicafoscari.unive.it/grammatica-lis/media/video/gr-lis-6-1_3_1_todayoneindefskierix1seeclcurvedopenvzigzagski.mp4
https://edizionicafoscari.unive.it/grammatica-lis/media/video/gr-lis-6-1_3_1_ix1someonemeet.mp4
https://edizionicafoscari.unive.it/grammatica-lis/media/video/gr-lis-6-1_3_2_todayskierix1seeclcurvedopenvzigzagski.mp4
https://edizionicafoscari.unive.it/grammatica-lis/media/video/gr-lis-6-1_4_abookix1readwantix1libraryix1gofinddonetake.mp4
https://edizionicafoscari.unive.it/grammatica-lis/media/video/gr-lis-6-1_4_btodaybookix1readfeellikeix1ixbookixdeminterestingmust.mp4
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,Q�D�QXWVKHOO��VSHFLFLW\�FRUUHODWHV�WR�WKH�DFFHVVLELOLW\�RI�WKH�UHIHU-
ent from the point of view of the signer.

 1.4.1 Manual marking

In LIS, the lexical sign HEARING is also used in context where the iden-
tity of the discourse referent is neither known nor close to the sign-
er, as shown in the example below.

MUSEUM ENTER FREE_OF_CHARGE BE_ABLE HEARING 3REPORT1�1ݲ
‘SRPHRQH�WROG�PH�WKDW�\RX�FDQ�JHW�LQWR�WKH�PXVHXP�IRU�IUHHވ�

,Q�/,6��VRPH�PDQXDO�VLJQV�VHHP�WR�DFFRPSDQ\�DQG�PDUN�VSHFLFL-
W\�E\�XVLQJ�GLೲHUHQW�VSDWLDO�ORFDWLRQV��$�VSHFLF�LQWHUSUHWDWLRQ�DULV-
es, for example, when signs are realised in the lower frontal plane 
of the signing space.

FRIENDa SOME[down]a HIDE  1
‘SRPH�IULHQGV�ZHUH�KLGLQJވ�

On the contrary, when non-anchored common nouns or plain verbs 
UHIHU�WR�QRQ�VSHFLF�GLVFRXUVH�UHIHUHQWV��WKH\�PD\�EH�UHDOLVHG�LQ�WKH�
XSSHU�IURQWDO�SODQH��7KH�H[DPSOH�EHORZ�VKRZV�D�QRQ�VSHFLF�UHDGLQJ��
neither the signer nor the addressee know the identity of the liars.

PALM_UP IX[up]a LIE SOMEONE[up]a PERSON++[up]a FRIENDb POSS1a 

 DENOUNCEb1ݲ�
‘SRPH�OLDUV�KDYH�GHQRXQFHG�D�IULHQG�RI�PLQHވ�

 1.4.2 Non-manual marking

In LIS, some non-manuals can also contribute in distinguishing spec-
LFLW\�IURP�QRQ�VSHFLFLW\��,Q�SDUWLFXODU��UDLVHG�H\HEURZV��UH���ZLGH�
open eyes (we), and relaxed mouth-corners together with a backward 
KHDG�WLOW��KW�E��PD\�WULJJHU�D�VSHFLF�LQWHUSUHWDWLRQ��QDPHO\�WKH�VLJQ-
er is talking about a discourse referent that she bears in mind.

 ht-b
 we
 re
PERSONa IXa FRIENDb bSEIZEaݲ�� 1
‘A�SHUVRQ��,�NQRZ�ZKR��NLGQDSSHG�D�IULHQG�RI�PLQHވ�

https://edizionicafoscari.unive.it/grammatica-lis/media/video/gr-lis-6-1_4_1_museumenterfreeofchargebeablehearingreport.mp4
https://edizionicafoscari.unive.it/grammatica-lis/media/video/gr-lis-6-1_4_1_friendsomedownhide.mp4
https://edizionicafoscari.unive.it/grammatica-lis/media/video/gr-lis-6-1_4_1_palmupixupliesomeoneuppersonupfriendposs1denounce.mp4
https://edizionicafoscari.unive.it/grammatica-lis/media/video/gr-lis-6-1_4_2_personixfriendseize.mp4
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$V�IRU�QRQ�VSHFLFLW\��WKH�IDFLDO�H[SUHVVLRQV�DFFRPSDQ\LQJ�QRQ�VSH-
FLF�UHDGLQJ�FRUUHVSRQGV�WR�WKRVH�XVHG�IRU�LQGLFDWLQJ�LQGHQLWHQHVV��
basically they are a backward tilted head (ht-b) and mouth-corners 
down (md).

 md
 ht-b
SOMEONEa IXb FRIENDb IXb CARb POSSb bSEIZED1 ݲ
‘SRPHRQH��,�GRQވW�NQRZ�ZKR��VWROH�WKH�FDU�RI�D�IULHQG�RI�PLQHވ�

1.5 Impersonal reference

By impersonal reference, we intend the reference to individuals 
whose identity is not clear. When impersonal constructions are used, 
the degree of reference in the discourse is very low.

In LIS, impersonal reference can be marked by several strategies, 
both manual and non-manual. The manual signs triggering a low ref-
erential interpretation are the signs SOMEONE and PERSON, both func-
WLRQLQJ�DV�LQGHQLWH�SURQRXQV��7KHVH�VLJQV�DUH�IRXQG�ZLWK�VSHFLDO�
non-manuals highlighting that the signer does not know the identi-
ty of the referent: they combine raised eyebrows (re), chin slightly 
raised (cu), and mouth-corners pulled downward (md). To convey an 
agent-backgrounding reading, these non-manuals are obligatory with 
the sign PERSON (a) and optional with the sign SOMEONE (b). 

 

 re
 md
 cu

a. PERSON
ވ6RPHRQHއ

https://edizionicafoscari.unive.it/grammatica-lis/media/video/gr-lis-6-1_4_2_someoneixfriendixcarpossseize.mp4
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 md
 cu

b. SOMEONE
ވ6RPHRQHއ

The examples below show how the signs PERSON (a) and SOMEONE (b) 
convey an impersonal reading.

 re
 md
 cu

a. PERSON HOUSE ENTER  1
ވ�6RPHRQH�HQWHUHG�P\�KRXVHއ
(recreated from Mantovan, Geraci 2018, 233)

 re
 md
 cu

b. SOMEONE HOUSE ENTER  1
ވ�6RPHRQH�HQWHUHG�P\�KRXVHއ
(recreated from Mantovan, Geraci 2018, 233)

Another strategy that can be used to convey impersonality is null 
subject. In the example below, subject omission is compatible with 
a singular or plural referent. If no particular facial expressions are 
produced, the null subject is ambiguous between the referential and 
the impersonal reading. However, if the impersonal non-manuals de-
scribed above spread over the verb or the entire clause, the imper-
sonal reading becomes more prominent.

HOUSE ENTER  1
ވ�6RPHRQH�HQWHUHG�P\�KRXVHއ
(recreated from Mantovan, Geraci 2018, 233)

https://edizionicafoscari.unive.it/grammatica-lis/media/video/gr-lis-6-1_5_apersonhouseenter.mp4
https://edizionicafoscari.unive.it/grammatica-lis/media/video/gr-lis-6-1_5_bsomeonehouseenter.mp4
https://edizionicafoscari.unive.it/grammatica-lis/media/video/gr-lis-6-1_5_houseenter.mp4
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The null subject is the preferred impersonal strategy when general-
ising or corporate readings are involved. The example below is char-
acterised by a generalised interpretation because the subject of the 
sentence does not refer to some particular Spanish individual, rath-
er to a collectivity (i.e. Spanish people).

BE_COMMON IX(loc) SPAIN EAT LATE  1
ވ�Q�6SDLQ��SHRSOH�DUH�XVHG�WR�HDW�ODWH,އ

The corporate reading emerges when a designated group of people 
is selected. In the example below, the subject does not refer to some 
particular individual, rather to the government or another institu-
tional group.

TAX RAISE  1
ވ�7KH�JRYHUQPHQW�WKH\�UDLVHG�WKH�WD[HVއ
(recreated from Mantovan, Geraci 2018, 251)

7KH�GLೲHUHQFH�EHWZHHQ�UHIHUHQWLDO�DQG�LPSHUVRQDO�UHDGLQJV�FDQ�EH�
marked by the use of space. Referential readings emerge through the 
VHOHFWLRQ�RI�VSHFLF�SRLQWV�RI�WKH�QHXWUDO�VSDFH��ZKHUHDV�LPSHUVRQ-
DOLW\�XVXDOO\�LQYROYHV�XQGHQHG�DQG�XQPDUNHG�ORFDWLRQV��,Q�WKH�FDVH�
of plain verbs [LEXICON 3.2.1]��LPSHUVRQDOLW\�GRHV�QRW�DೲHFW�WKH�IRUP�RI�
the verbal sign. In the example below, the verb SMOKE is produced in 
its citation form and the subject is omitted.

HOUSE INSIDE SMOKE FORBIDDEN   1
ވ�W�LV�QRW�DOORZHG�WR�VPRNH�LQ�WKH�KRXVH,އ
(recreated from Bertone 2011, 186)

In the case of agreeing verbs [LEXICON 3.2.2], impersonality is conveyed 
WKURXJK�WKH�PXOWLSOH�UHSHWLWLRQV�RI�WKH�YHUE�LQ�GLೲHUHQW�ORFDWLRQV�RI�
DQ�XQGHQHG�FHQWUDO�DUHD�RI�WKH�VLJQLQJ�VSDFH��,Q�WKH�H[DPSOH�EH-
low, the agreeing verb REPORT�LV�UHSHDWHG�ZLWK�ERWK�KDQGV�LQ�GLೲHU-
HQW�XQPDUNHG�ORFDWLRQV�VXJJHVWLQJ�WKDW�WKHUH�DUH�VHYHUDO�GLೲHUHQW�
agents and patients whose identity is not clear.

REPORT++ IX WOMAN IX PREGNANT   1
ވ�V�UXPRXUHG�WKDW�WKH�ZRPDQ�LV�SUHJQDQWވW,އ

With backward agreeing verbs, impersonality is also conveyed 
WKURXJK�UHGXSOLFDWLRQ�LQ�GLೲHUHQW�XQPDUNHG�ORFDWLRQ��,Q�WKH�H[DP-
ple below, the backward agreeing verb COPY is repeated by alternat-
ing the two hands.

https://edizionicafoscari.unive.it/grammatica-lis/media/video/gr-lis-6-1_5_becommonixlocspaineatlate.mp4
https://edizionicafoscari.unive.it/grammatica-lis/media/video/gr-lis-6-1_5_taxraise.mp4
https://edizionicafoscari.unive.it/grammatica-lis/media/video/gr-lis-6-1_5_houseinsidesmokeforbidden.mp4
https://edizionicafoscari.unive.it/grammatica-lis/media/video/gr-lis-6-1_5_reportixwomanixpregnant.mp4
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 re
TEST PASS PALM_UP OBLIGATION COPY++  1
ވ�\7R�SDVV�WKH�WHVW��\RX�KDYH�WR�FRSއ

Finally, note that regular personal pronouns [LEXICON 3.7] cannot be 
used to convey an impersonal interpretation. Pointing pronouns, di-
UHFWHG�WRZDUG�VSHFLF�ORFDWLRQV�LQ�VSDFH��UHIHU�WR�VRPH�FRQWH[WXDOO\�
salient individual. However, an exception can be found in conditional 
FODXVHV��8QGHU�D�FRQGLWLRQDO�FRQWH[W��ERWK�WKH�UVW��DQG�VHFRQG�SHU-
son pronouns can receive an impersonal interpretation. This special 
behaviour of pointing pronouns can be observed in the two examples 
below: both IX1 (a) and IX2 (b) are associated with an impersonal value. 

 cond
a. IX1 CARa SEIZEa AUTOMATIC IX1 JAIL INSIDE  1
ވ�I�VRPHERG\�VWHDOV�D�FDU��WKHQ�KH�JRHV�WR�MDLO,އ

 cond
b. IX2 PERSON++a OFFENDa EXCLUDE2 SECOND   1
ވ�I�VRPHERG\�LV�RೲHQVLYH��V�KH�LV�LPPHGLDWHO\�H[FOXGHG,އ

Information on Data and Consultants

The descriptions in these sections are based partially on the references below 
and on the elicitation of new data. The linguistic data illustrated as images and 
video clips have been checked through acceptability judgments and have been 
reproduced by Deaf native-signing consultants.
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